
 

 

 

 

 האודה לשמחה – בויקיפדיה

 .1953הוצאת עדית,  ,פאול בקר מתוך "בטהובן" של ,יצחק הירשברג גרמניתתרגם מ

An die Freude 
 
Freude, schöner Götterfunken, 
Tochter aus Elysium, 
Wir betreten feuertrunken, 
Himmlische, dein Heiligtum! 
Deine Zauber binden wieder 
Was die Mode streng geteilt*; 
Alle Menschen werden Brüder* 
Wo dein sanfter Flügel weilt. 
 
Wem der große Wurf gelungen 
Eines Freundes Freund zu sein; 
Wer ein holdes Weib errungen 
Mische seinen Jubel ein! 
Ja, wer auch nur eine Seele 
Sein nennt auf dem Erdenrund! 
Und wer's nie gekonnt, der stehle 
Weinend sich aus diesem Bund! 
 
Freude trinken alle Wesen 
An den Brüsten der Natur; 
Alle Guten, alle Bösen 
Folgen ihrer Rosenspur. 
Küsse gab sie uns und Reben, 
Einen Freund, geprüft im Tod; 
Wollust ward dem Wurm gegeben 
und der Cherub steht vor Gott. 
 
Froh, wie seine Sonnen fliegen 
Durch des Himmels prächt'gen Plan 
Laufet, Brüder, eure Bahn, 
Freudig, wie ein Held zum Siegen. 
 
Seid umschlungen, Millionen! 
Diesen Kuß der ganzen Welt! 
Brüder, über'm Sternenzelt 
Muß ein lieber Vater wohnen. 
Ihr stürzt nieder, Millionen? 
Ahnest du den Schöpfer, Welt? 
Such' ihn über'm Sternenzelt! 
Über Sternen muß er wohnen. 

Ode to Joy 
 
Joy, beautiful spark of Divinity [or: of gods], 
Daughter of Elysium, 
We enter, drunk with fire, 
Heavenly one, thy sanctuary! 
Thy magic binds again 
What custom strictly divided;* 
All people become brothers,* 
Where thy gentle wing abides. 
 
Whoever has succeeded in the great attempt, 
To be a friend's friend, 
Whoever has won a lovely wife, 
Add his to the jubilation! 
Yes, and also whoever has just one soul 
To call his own in this world! 
And he who never managed it should slink 
Weeping from this union! 
 
All creatures drink of joy 
At nature's breasts. 
All the Just, all the Evil 
Follow her trail of roses. 
Kisses she gave us and grapevines, 
A friend, proven in death. 
Ecstasy was given to the worm 
And the cherub stands before God. 
 
Gladly, as His suns fly 
through the heavens' grand plan 
Journey, brothers, on your way, 
Joyful, like a hero to victory. 
 
Be embraced, Millions! 
This kiss to all the world! 
Brothers, above the starry canopy 
There must dwell a loving Father. 
Are you collapsing, millions? 
Do you sense the creator, world? 
Seek him above the starry canopy! 
Above stars must He dwell. 
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 בגרמנית

O Freunde, nicht diese Töne! 

Sondern laßt uns angenehmere anstimmen 

und freudenvollere. 

 

Freude, schöner Götterfunken 

Tochter aus Elysium, 

Wir betreten feuertrunken, 

Himmlische, dein Heiligtum! 

 

Deine Zauber binden wieder 

Was die Mode streng geteilt; 

Alle Menschen werden Brüder, 

Bettler werden Fürstenbrüder,) 

Wo dein sanfter Flügel weilt. 

         Chor 

Seid umschlungen, Millionen! 

Diesen Kuß der ganzen Welt! 

Brüder - über'm Sternenzelt 

Muss ein lieber Vater wohnen. 

 

Ihr stürzt nieder, Millionen? 

Ahnest du den Schöpfer, Welt? 

Such' ihn über'm Sternenzelt! 

Über Sternen muss er wohnen. 

 

Wem der große Wurf gelungen, 

Eines Freundes Freund zu sein; 

Wer ein holdes Weib errungen, 

Mische seinen Jubel ein! 

 

Ja, wer auch nur eine Seele 

Sein nennt auf dem Erdenrund! 

Und wer's nie gekonnt, der stehle 

Weinend sich aus diesem Bund! 

 

Freude trinken alle Wesen 

An den Brüsten der Natur; 

Alle Guten, alle Bösen 

Folgen ihrer Rosenspur. 

 

Küsse gab sie uns und Reben, 

Einen Freund, geprüft im Tod; 

Wollust ward dem Wurm gegeben, 

Und der Cherub steht vor Gott. 

 

Froh, wie seine Sonnen fliegen 

 תרגום לעברית 

 !או חברים, לא את הצלילים הללו
 אך בואו נפתח במזמור נעים יותר 

 .וקולות שמחים

 

 את שמחה, ניצוץ אלוה
 ,מוצאך שדות עדןמ

 יה נבואה -שיכורי אש
 .בת שחקים, אל מקדשך

 

 קסמייך יאחדו 
 ,אשר פילג מנהג עולם
 בני אדם שוב יתאחדו 

 .מקום עדנת כנפך היא שם

 

 !התלכדו רבבות בני חלד
 !למלוא תבל נשיקת תודה

 מעל לכוכבי רום  -אחים 
 .יד אב רחום בכל מושלת

 

 גורל של איש אם יזכהו
 .ברעות אותו יחון

 אם אשת חן מנת חלקהו
 .בתרועה וגיל ירון

 

 אם על פני כל חוג הארץ 
 !לו נשמת אדם תהי

 אם אין רעות בין כל בני ארץ
 .יחמק מפה בכאב ובכי

 

 הטבע כל יצור בחלד 
 .ירוה שמחה, יחלוץ לו שד
 אם טוב, אם רע יצור יוולד 

 .עקבות הגיל ישמור לעד

 

 לחשקו הרמש יפן 
 .לפני האל ניצב הכרוב
 ?התחולו, כל בני חלד

 ?את הבורא תחוש, עולם

 

 !בכוכבים, בקשהו שם
 .בשמי מרום פניו הוא ילט

 ,בשמחה קנה מנוע
 ,אשר ינע מלוא תבל

 

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%90%D7%95%D7%93%D7%94_%D7%9C%D7%A9%D7%9E%D7%97%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A9%D7%93%D7%95%D7%AA_%D7%90%D7%9C%D7%99%D7%A1%D7%99%D7%95%D7%9D


Durch des Himmels prächt'gen Plan, 

Laufet, Brüder, eure Bahn, 

Freudig, wie ein Held zum Siegen. 

 

Seid umschlungen, Millionen! 

Diesen Kuß der ganzen Welt! 

Brüder, über'm Sternenzelt 

Muss ein lieber Vater wohnen. 

 

Ihr stürzt nieder, Millionen? 

Ahnest du den Schöpfer, Welt? 

Such' ihn über'm Sternenzelt! 

Über Sternen muss er wohnen. 

 

Finale repeats the words: 

Seid umschlungen, Millionen! 

Diesen Kuß der ganzen Welt! 

Brüder, über'm Sternenzelt 

Muss ein lieber Vater wohnen. 

 

Seid umschlungen, 

Diesen Kuß der ganzen Welt! 

Freude, schöner Götterfunken 

Tochter aus Elysium, 

Freude, schöner Götterfunken 

 ,בזכותה עולם ינוע
 .גלגלו היא תגלגל

 ,מנבטים פרחים תפריח
 ,במרחב גרמים תגול

 

 ,מקצה תבל חמה תזריח
 .תגל נסתר מעין הכל

 כגרמי שחקים ילכו 
 ,במסילתם בשמי מרום
 לכו, אחים, בגיל ותום 

 .כגיבורים עת ינצחו

 

 

 

 הנופלים אתם, מיליונים? 
 ספק לך בבורא, עולם? 

 חפסהו מעל כיפת הכוכבים!
 מעל לכוכבים וודאי ישכון. 

 

 , מיליונים! בקים אתםחמ
 נשיקה זו לעולם כולו! 

 מעל לכוכבי רום  -אחים 
 .שוכןאב רחום 

 

  2022תוספת של מיכאל שטרים, ינואר 

 

  



Schiller's Ode to Joy 

This is the familiar version of the poem used by Beethoven in his Ninth Symphony. 

Freude, Schöner Götterfunken,  

Tochter aus Elysium,  

Wir betreten feuer-trunken, 

Himmlische, dein Heiligtum!    

Deine Zauber binden wieder, 

Was die Mode streng geteilt; 

Alle Menschen werden Brüder,  

Wo dein sanfter Flügel weilt. 

     

Wem der grosse Wurf gelungen, 

Eines Freundes Freund zu sein, 

Wer ein holdes Weib errungen, 

Mische seinen Jubel ein!    

Ja, wer auch nur eine Seele 

Sein nennt auf dem Erdenrund!  

Und wer's nie gekonnt, der stehle  

Weinend sich aus diesem Bund! 

     

Freude trinken alle Wesen  

An den Brüsten der Natur; 

Alle Guten, alle Bösen 

Folgen ihrer Rosenspur.    

Küsse gab sie uns und Reben, 

Einen Freund, geprüft im Tod; 

Wollust ward dem Wurm gegeben, 

Und der Cherub steht vor Gott.  

     

Froh, wie seine Sonnen fliegen 

Durch des Himmels Prächt'gen Plan,  

Laufet, Brüder, eure Bahn,  

Freudig, wie ein Held zum Siegen. 

     

Seid umschlungen, Millionen!  

Diesen Kuss der ganzen Welt!   

Brüder über'm Sternenzelt  

Muss ein lieber Vater wohnen.      

Ihr stürzt nieder, Millionen?  

Ahnest du den Schöpfer, Welt?  

Such' ihn über'm Sternenzelt!  

Über Sternen muss er wohnen.     

Joy! A spark of fire from heaven, 

Daughter from Elysium, 

Drunk with fire we dare to enter, 

Holy One, inside your shrine. 

Your magic power binds together, 

What we by custom wrench apart, 

All men will emerge as brothers, 

Where you rest your gentle wings. 

 

If you've mastered that great challenge: 

Giving friendship to a friend, 

If you've earned a steadfast woman, 

Celebrate your joy with us! 

Join if in the whole wide world there's 

Just one soul to call your own! 

He who's failed must steal away, 

shedding tears as he departs. 

 

All creation drinks with pleasure, 

Drinks at Mother Nature's breast; 

All the just, and all the evil, 

Follow down her rosy path. 

Kisses she bestowed, and grape wine, 

Friendship true, proved e'en in death; 

Every worm knows nature's pleasure, 

Every cherub meets his God. 

 

Gladly, like the planets flying 

True to heaven's mighty plan, 

Brothers, run your course now, 

Happy as a knight in victory. 

 

Be embracéd, all you millions, 

Share this kiss with all the world! 

Way above the stars, brothers, 

There must live a loving father. 

Do you kneel down low, you millions? 

Do you see your maker, world? 

Search for Him above the stars, 

Above the stars he must be living. 
 

 

Notes 

This is a slightly revised version of a translation I produced for the programme notes of a 

performance of Beethoven's Ninth by Wokingham Choral Society in 2001, under the baton 

of Edward Gardner. 

http://www.wokingham-choral-society.org.uk/
http://en.wikipedia.org/wiki/Edward_Gardner_(conductor)


I wrote it because I didn't like the translations I could find (and to avoid the trouble of getting 

copyright permission). I wanted a translation that was fairly literal line-by-line, as the purpose 

was to help the audience follow the German words, but that was also poetic. To produce a 

translation that was sufficiently literal I had to abandon any idea of following the rhyming 

scheme, but I felt that it should be possible to stick to the metre of the original: ideally 

producing a text that could be sung to Beethoven's tune. 

The pace of the original changes dramatically in the last 12 lines; the rhyming scheme changes 

from ABAB to ABBA, and the rhythm from a jubilant 8-7-8-7 to a more pensive 8-7-7-8. My 

revised 2013 translation attempts to capture this change in mood; though I cannot reproduce the 

change in rhyming pattern, the change in metre is reflected faithfully, and the repetitive use of 

the same words in the German is also retained. 

Copyright © 2001-2013 Michael Kay 

https://www.saxonica.com/~mike/OdeToJoy.html  
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 אלי גיל

 פרידריך שילר       :מילים

 אהרון אשמן     :תרגום/נוסח עברי 

 לודוויג ואן בטהובן      : לחן 

יל זֶה נֵר אֱלוֹה    רֹנּוּ גִּ

את חֶדְוָה  קְר  זְמוֹר לִּ יר מִּ  !שִּ

לְבָבוֹת שְכוּרֵי לְהֶבֶת -בִּ  ש 

ף נָוָה ל ס  תְי צֵב ע   .נִּ

חֶדֶת   י ד קְסָמֶיהָ מְא 

יד חֹק י פְרִּ  ;אֶת אֲשֶר ה 

ים הֵם -כָל בְנֵי  חִּ  אָדָם א 

יא מְרִּ אֲשֶר כְנָפָה ת   .ב 

יל בָאָרֶץ  שְכִּ י אֲשֶר הִּ  מִּ

 ;לְחָבֵר חָבֵר הֱיוֹת

עְיָה אוֹהֶבֶת  מְצָא ר  י יִּ  מִּ

צְהָלוֹת זֵג בְמִּ תְמ   !יִּ

ק נֶפֶש  ת ר  ח  ם ג ם א   בֵין אִּ

פְשוֹ קָנָה  ח – לְנ  שְמ   ,יִּ

ר כָל אֵלֶה  ךְ אֲשֶר יֶחְס   א 

ח תְי פ  דָה, יִּ צִּ  !יֵשְט ה 

יר אֱלֹה   יל זֶה שִּ  רֹנוּ גִּ

תֵנָּה  זְמוֹר פֹה נִּ יר מִּ  שִּ

לְהֶבֶת  כוֹרֵי ש  לְבָבוֹת שִּ  בִּ

חֲנֶה  מ   קוּמוּ צֵאוּ ל 

https://www.saxonica.com/~mike/OdeToJoy.html
https://www.saxonica.com/~mike/OdeToJoy.html
https://www.zemereshet.co.il/m/song.asp?id=1122
https://www.zemereshet.co.il/m/artist.asp?id=774
https://www.zemereshet.co.il/m/artist.asp?id=75
https://www.zemereshet.co.il/m/artist.asp?id=456


חֶדֶת  ית מְא  יסְטִּ  יָד חוּגִּ

יד  פְרִּ יר ת   אֶת אֲשֶר הָעִּ

צֶבֶת  ל ע  ל יָגוֹן וְא   א 

יד  יז תָמִּ לִּ  נָא הֱיֵה ע 
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 אל השמחה 

  :ביצוע

  

  כרמלה בר -נץ

 21.4.2019 :שנת הקלטה

 אתר זֶמֶרֶשֶת  :מקור

 מפגש זמרדעים י"ב : הוקלט במסגרת

 :את המפגש ליוו   

 נגה אשד : גיטרה  

 שי בורשטין : אקורדיון  

עְלָה  יצוֹץ שֶל מ  מְחָה, נִּ תְ, שִּ  א 
ת נָּךְ -ב   עֶדְנָה מֵרוֹם הִּ

ים נָבוֹאָה  לְהָבִּ  אָנוּ נִּ
ל  זֹךְ שֶלָךְ-אֶל הֵיכ   .ה 

ידוּ  ךְ שוּב י צְמִּ יִּ י מוֹפְת   כִּ
לְגָה ן פִּ זְמ  ה שֶי ד ה   ;מ 

יד הוּא יש שוּב אָח, יָדִּ יש לְאִּ  ,אִּ
מְקוֹם רוּחֵךְ שוֹרָה  .שָם בִּ

י אֲשֶר זָכָה לְרֵע    מִּ
י שֶנֶּפֶש לוֹ קְרוֹבָה  ,מִּ
יע  פֹה שָמֵח    הוּא יָרִּ
שָא ם כֻּלָנוּ רֹן יִּ  .עִּ

יח   צְלִּ רְכֹש לוֹ לאֹ הִּ י לִּ  מִּ
ק לֵב אָדָם אֶחָד  ,לוּ ר 
שְמֹח    ;הוּא אֵינוֹ יָכוֹל לִּ
ד שְכֹן לְב  ק עָצוּב יִּ  .ר 

לְבוּ יָדֵינוּ שְת  ם כֵן יִּ  ,אִּ
הְיֶה כְאָח לְאָח ב נִּ  !ה 

שְרֹר בֵינֵינוּ ם רֵעוּת תִּ  אִּ
ח שְמ  ד הָעוֹלָם יִּ  .י ח 
 ,כָל בְנֵי אָדָם י עֲלֹזוּ
י י חְדָו  .גָר נָמֵר וּגְדִּ

ד מָעֹז הוּא לְב  ק שָלוֹם בִּ  ,ר 
ב כְא  ח וְלאֹ נִּ שְמ   .בוֹ נִּ
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 אודה לשמחה 

 ,שמחה, ניצוץ יפהפה של האלוהות ]או: של אלים[

  ,אליסיום בתו של 

 ,אנחנו נכנסים, שיכורים מאש

 !שמימי, מקדשך

 הקסם שלך מחייב שוב 

 *;איזה מנהג מחולק בקפדנות 

 *,כל האנשים הופכים לאחים 

 .היכן שוכנת כנף העדינה שלך

 

 ,מי שהצליח בניסיון הגדול 

 ,להיות חבר של חבר

 ,מי שזכה באשה מקסימה

 !הוסיפו את שלו לצהלה

 כן, וגם מי שיש לו רק נשמה אחת 

 !לקרוא לעצמו בעולם הזה

 ומי שמעולם לא הצליח את זה צריך להעיף 

 !את בוכה מהאיחוד הזה

 

 כל היצורים שותים שמחה 

 .על שדי הטבע

 כל הצדיקים, כל הרוע 

 .עקבו אחר שובל הוורדים שלה

 ,נשיקות שנתנה לנו וגפנים

 .חבר, הוכח במוות

 אקסטזה ניתנה לתולעת 

 .והכרוב עומד לפני אלוהים

 

 בעוד שמשותיו עפות בשמחה,

 דרך התוכנית הגדולה של השמים 

 ,מסע, אחים, בדרככם

 .עליז, כמו גיבור לניצחון

 

 !תחבקו, מיליונים 

 !הנשיקה הזו לכל העולם 

 אחים, מעל החופה זרועת הכוכבים 

 .חייב לשכון אבא אוהב

 ?אתה קורס, מיליונים

 ?האם אתה חש את הבורא, העולם

 !חפשו אותו מעל החופה זרועת הכוכבים 

 .מעל הכוכבים חייב לשכון 

  

https://hmn.wiki/he/Ode_to_Joy
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ה  ה לַשִמְחָּ  מִזְמוֹר תְהִלָּ
  : פרידריך שילרבגרמנית מיליםבהשראת 

 © 2022ינואר    מיכאל שטריםנוסח עברי:  

 
1 

 קִרְבוּ גּוֹיִם,

 , וּלְאֻמִים הַקְשִיבוּ

אָרֶץ  , מְלֹא כֹל הָּ

ה. שוֹן וְקוֹל שִמְחָּ   קוֹל שָּ

2 

ה  , נִיצוֹץ אֱלוֹהַ  ,הַשִמְחָּ

   .את בַת עֶדֶןכִי 

  שִכוֹרֵי כְאֵש תִבְעַר

דְשֶךָלִנְוֵה  אִים קָּ  אֲנוּ בָּ

3 

ה  השִירוּ תְהִלָּ  ,  לַשִמְחָּ

ה,  שְתָּ אוֹת עָּ  כִי נִפְלָּ

דוֹן מַעֲשֵה יוֹם יוֹם,   רִיב וּמָּ

ה ה הַשִמְחָּ  . הִרְגִּיעָּ

4 

אֲנָּשִים חֲבֵרִים   ל הָּ  כָּ

ה  , בַעֲבֹתוֹת אַהֲבָּ

אִים אֶל תַחַת כְנָּפֵךְ  , בָּ

ה וַעֲנגָֻּּהוְהִיא   .רַכָּ

5 

 ,  הֲמוֹנִיםוּבֹאוּ קִרְבוּ 

אֵלחִבֻק ל ה הָּ  . בְשִמְחָּ

 , הֲמוֹנִיםבֹאוּ בִרְנָּנָּה 

אָרֶץוַיִשַק  ל הָּ ה  כָּ  . בְשִמְחָּ

6 

ם,   בַטֶבַע ה יוֹנְקִים כֻלָּ  שִמְחָּ

ב וּדְבַש. לָּ בַת חָּ   זָּ

ם  צַדִיק ע, יֵלְכוּ כֻלָּ שָּ  , אִם רָּ

ה סּוּגָּה בַשוֹשַנִים   . דַרְכָּ

7 

 אֹבְדי עֵצוֹת אַתֶם, הֲמוֹנִים?

ל  ה אֱמוּנָּה בְאֵל כָּ דְלָּ אָרֶץ?-חָּ  הָּ

בִים, מַיִם עֵינֵיכֶם, לַכוֹכָּ  שְאוּ לַשָּ

ם.  אֶל רַחוּם יִשְכֹן  שָּ

 8 

לוֹ וְטוֹב לוֹ, פַר גּוֹרָּ שֵר שָּ  מִי אָּ

בֵר וְרֵעַ.   לִהְיוֹת לַאֲנָּשִים כְאָח, חָּ

נָּה, ה נֶאֱמָּ א אִשָּ ה יִמְצָּ  מִי אֲשֶר בְאַהֲבָּ

ה.  ה וְצַהֲלָּ  יָּגִיל בְרִנָּה, בְתְרוּעַת שִמְחָּ

9 

פְשִי בְאַפּוֹ,  ם חָּ  מִי אֲשֶר נִשְמַת אָדָּ

ה יֵש בְלִבוֹ.  ה גְדוֹלָּ  שִמְחָּ

בוֹ,   וּמִי אֲשֶר עֶצֶב וְיָּגוֹן בִלְבָּ

ה הזו. יֵצֵא בִבְכִי  עֵדָּ  מִקְהַל הָּ

10 

נוּ גֶּפֶן עֲנָּבִים ה לָּ ה נָּתְנָּה הַשִמְחָּ  בִנִשְקָּ

ם, וְאִיש   לְרֵעֵהוּ בְרִית עוֹלָּ

ה  צְאָה שִמְחָּ  אֲפִלוּ הַתוֹלַעַת מָּ

אֱלֹהִיםוְעֹמֵד הַכְרוּב   . בִפְנֵי הָּ

11 

מַיִם,   שַמֵחַ אֱלֹהִים עִם מְאֹרֹת בִרְקִיעַ הַשָּ

ם תָּ  . עֲטֶרֶת תִפְאֶרֶת שֶמֶש וְיָּרֵחַ בִמְסִלָּ

ה   ,פְּנוּ וּסְעוּ אַחִים, לַדֶרֶךְ צְלֵחָּ

חוֹן.  ב לְנִצָּ  כְחֶדְוַת אַבִיר בְקְרָּ

12 

ה  , נִיצוֹץ אֱלוֹהַ  ,הַשִמְחָּ

דְשֶךָלִנְוֵה  אִים קָּ  , אֲנוּ בָּ

ה  השִירוּ תְהִלָּ  , לַשִמְחָּ

אִים אֶל תַחַת כְנָּפֵךְ  . בָּ
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